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КОММУНИКАТИВНЫЕ МАРКЕРЫ 
В ДЕФИНИЦИЯХ «I КВА\ ШСПОХАКУ»

Виртуальное пространство уже давно стало реальностью современного 
человека. Сейчас Интернет-технологии выступают своего рода гарантом 
функционирования различных отраслей, сопровождая практически все сферы 
жизнедеятельности человека, начиная с межличностных контактов и закан-
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чивая наукой, промышленностью, логистикой и т. д. В современной ситу­
ации, когда многие члены социума переносят свою деятельность из реаль­
ного пространства в виртуальное, как никогда становятся актуальными 
вопросы изучения Интернет-коммуникации. Многообразие жанров виртуаль­
ной коммуникации (форумы, интернет-конференции, чаты, мессенджеры, 
игры, электронная почта и мн. др.), каждый из которых имеет свою 
специфику, говорит об активном развитии, высокой популярности и востре­
бованности этого ресурса Интернета, что не может не привлекать внимание 
исследователей разных областей науки (философы, психологи, лингвисты 
и т. д.) к изучению специфики виртуальной коммуникации, которая представ­
ляет собой «коммуникативное взаимодействие субъектов, осуществляемое 
посредством компьютера, при котором создается особая модель реальности, 
характеризующаяся эффектом присутствия человека в ней и позволяющая 
действовать с воображаемыми и реальными объектами» (Н. Г. Асмус).

Ряд ученых-лингвистов (например, Б. Л. Бойко) приходят к выводу, что 
новой формой общения в Интернет-пространстве является участие в созда­
нии краудсорсинговых проектов, таких как интерактивные онлайн-словари 
(напр., «опЛпезкпд&сйопагу», «Словоново», «Словоборг», «Тееп81ап§», 
«81ап§ег.ги», <Иаг§опР», «8ирег§1ап§.ёе» и др.). Природа таких вокабуляров 
заключается в том, что их наполнение осуществляется не профессиональ­
ными лексикографами, а любым пользователем сети, если у него возникает 
желание поделиться словом из своего обихода (чаще всего это сленговые 
новообразования) или своим видением семантики уже существующих 
в словаре лексических единиц. Самым большим словарем такого типа 
заслуженно считается «ИгЪап Июйопагу». Его словник насчитывает более 
2 млн вокабул, а количество дефиниций превышает 12 млн (по данным блога 
словаря). Ключевым отличием «ИгЪап Июйопагу» и словарей такого типа от 
профессионально созданных является практически полное отсутствие 
цензуры со стороны редакторов словарного портала, что, в свою очередь, 
влечет за собой свободу выражения своих мыслей со стороны авторов 
данного вокабуляра, которая находит свою экспликацию как в слово­
творчестве, так и в процессе дефинирования. Уточним, что дефиницией 
будем считать всю ту информацию, которую размещает автор словарной 
статьи в поле «ИейпШоп» при регистрации лексической единицы.

Одной из отличительных особенностей дефиниций в «ИгЪап 
Июйопагу» является то, что по своему характеру они могут напоминать 
заметки из блогов или реплики из чатов в социальных сетях и мессенджерах, 
т. е. иметь явную коммуникативную направленность. Целью данного доклада 
является следующее: выявить маркеры, при помощи которых достигается 
эффект коммуникативной направленности дефиниций.

Ввиду того, что на письме в процессе коммуникации теряется ряд 
средств, которые присущи устной коммуникации и которые несут функцию 
дополнительного информирования (интонация, акцентуация, жесты, мимика 
и т. д.), авторы словаря компенсируют это широким использованием разно­
образных графических средств:
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1. Использование прописных букв, что чаще всего применяется для 
демонстрации своего отношения к предмету описания или акцентуации 
внимания читателей на наиболее важных, с точки зрения автора словарной 
статьи, фрагментах толкования:

(1) Эта -  [...] А ТКПЕ Шуа жШ Ао АЫУТШЫС (о де( жка( зке жап(з.
[■■■];

(2) Жкоо{у -  8тИаг {о Воо{у, Ьи{ т {Ыз сазе И гз а ЖШТЕ дт\ жкк 
а Воо{у... ЖИООТУ!

2. Многократное дублирование одной или нескольких букв в слове:
(1) Машг -  А р!ау{и! пате {от {Ыз Шсссссс ^аиш  Ы(ск уои те( [...];
(2) 8ког{у -  Ыд азз ’А ЬЫсккккккккккккк;
(3) Ьазз -  А дт\ уетзюп о{а 1аА. 8ке изиа11у жеагз тке ТЫ’з, зта11 зрог{ 

зког{з апА а ро1о зкт{ жкк {ке со11агрорреА ир. уеггггггггггу ид1у сЫскз.
3. Использование пунктуационных знаков, в основном восклица­

тельных...
• для передачи особенностей интонации, продиктованной определен­

ным эмоциональным состоянием автора дефиниции:
(1) Бгуа -  А 300 роипА Ь1аск жотап. А ВЕА8Т!!!!!!!!;
• использование многоточия, которое на письме может передавать 

хезитационные паузы:
А АитЬазз гз а регзоп{гот коте, жогк ог зскоо! жгск гз ... 8ресга\, АитЬ 

ог зШргА.;
• желание автора дать читателю время обдумать каждую его мысль:
ОитЬу -  зотеЬоАу {ка{ каз а зеуеге ргоЬ1ет Ье{жееп {кет Ьгат апА {кет

1тЬз...гип Ике а рагар1едгс...Агор Шпдз а11 {ке 0те...т1зз {кет позе апА роке 
{кет еуе...сап{ ат...ипсо-огАта{еА т а жау {ка{ еуегуЬоАу зеез {ка{ зотеЫтд гз 
жгопд, Ьи{ Аоп{ кпож жка{ Ы гз...же11 Нз Ьесаизе {кеуге ОЦМВУ.

Встречаются также случаи использования многоточия в конце дефи­
ниции, что может говорить о намеке автора на незаконченность его мысли:

ЫтгоА -а  ]океу пате {ог а {пепА жко ’з а Ы{ о{ ап гА1о{...
4. Использование эмодзи или эмотиконов для демонстрации мимики 

или жестов, а также сообщение дополнительной прагматической инфор­
мации, связанной с выражением своего отношения к объекту описания:

(1) кое -  А {аке Ькск ф  ©  ©  @ жШ Ьгеак уоиг кеаг{ {отеует апА еуег 
зке жШ {е11 уои зке \оуез уои Ьи{ а{ {ке зате {те зке ка{ез уои [...] {агА -  {ке 
1агу жау {о зау ге{агА Л_Л;

(2) СогопаЬигдег -  Тке гАгоОс пате дгуеп {о а пеж запАжгск тепи кет 
оп зоте Уге{патезе гез{аигап{ тепи. Тке ожпег кореА и жои1А “Ьооз{ реор1е ’з 
тога1е ” Аигтд (ке СогопаутизрапАетгс [...] ^ ) .

Из мессенджеров и социальных сетей в словарь мигрировало и стрем­
ление к разного рода сокращениям и использованию аббревиатур, что 
продиктовано необходимостью быстрой публикации сообщений:
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(1) ВтЪо -  ЪтЪо ’з г V си!е, уои т111оуе 1кет [...], 1кегг 1аидкз г V си!е 
1оо [...], где г -  усечение слова аге, а V -  уегу;

(2) Виск -  А Ао11аг (ака а Ъопе), где ака -  аббревиатура выражения а1зо 
кпомп аз.

Также одной из особенностей, которая свойственна электронной 
коммуникации, является включение т.н. креолизованных лексем в полотно 
толкований. Под креолизацией будем понимать сочетание вербальных и 
невербальных элементов в пределах одной лексической единицы. Достаточно 
часто креолизованная лексема представляет собой цифровое или цифро­
буквенное сочетание:

ОиАеШ -  Тке дгг\ уетзюп о/а АиАе...ог а ВОРА I/уоиг/ееИпд 1337,
где АООА -  цифробуквенное сочетание, являющееся аналогом слова 

АиАе; а 1337 является цифровым выражением слова 1ее{ (использование 
именно этих цифр объясняется их визуальным сходством с буквенным 
составом слова), которое относится к компьютерному сленгу и обозначает 
особый стиль письма, свойственный Интернет-коммуникации и использу­
емый продвинутыми пользователями сети.

Ещё одной особенностью ряда дефиниций в «ИгЪап Июйопагу» 
является то, что в некоторых случаях автор словарной статьи стремится 
установить контакт с читательской аудиторией, т. е. дефиниции приобретают 
определенную интерактивную направленность, что, на наш взгляд, также 
может свидетельствовать об их коммуникативном характере. Так, авторы 
словаря могут использовать:

• личное местоимение уои: АгткеаА -  1тадте {ке АитЪез{ регзоп уои 
кпож. МиШр1у Ъу 4, {кеге ’з уоиг агткеаА;

• обращение: рарег -  ит, Ы теапз топеу,/оЫ;
• вопросительное предложение, адресованное непосредственно чита­

телю: В -  жку АгАуои 1оок ир Ъ?! Жку аге уои зеагсктд ир {ке а1ркаЪе{? I  кпож 
уоиг ’е ]т{ ЪогеА апА сате оп ЦгЪап ОгсАопагу {о 1оок ир гапАот Шпдз, Ике 
{ке а1ркаЪе{. I/уои ’ге ЪогеА, з{ор еакпд уои /а{ азз апА до ехегсгзе. МауЪе еVеп 
де{ а дут тетЪегзЫр.

Кроме этого, интерактивный характер дефиниций может проявляться 
и в критических замечаниях в отношении дефиниций других авторов

(1) Ииггге -  {ке ехас{ оррозАе о/мка{ гз загА т {ке аЪоVе Ае/тШоп;
(2) В1опАе -  А регзоп жНк {ке кагг со1ог Ъ1опАе. Воте АеЦпШопз 

зау а /ета1е, Ъи{ {кеу 1аск {ке Ъгат {о геаНге {ка{ теп {оо сап кауе Ъ1опАе 
кагг [...]).

Таким образом, использование авторами словаря ряда средств 
и приемов, характерных для коммуникации, осуществляемой в виртуальном 
пространстве, дает основание говорить о своего рода гибридном характере 
интерактивного онлайн-словаря, сочетающего в себе черты как лексико­
графического источника, так и жанра виртуальной коммуникации.
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